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PREFACE

Language is the continuum of contacts between peoples speaking the same or different
languages. Arabic is no exception, as it contains words from different origins (such as the
Sumerian, Akkadian, Babylonian, Hebrew, Persian, Coptic, Aramaic, Syriac, Greek, Latin, and
European languages etc.). Especially, in modern times, the evolution of the Arabic language
through borrowing and assimilation is even greater.

In the second half of the seventh century, the Arabic script was invented to record the holy
book of Islam (i.e., the Qur’an). In the end, Arabic has been regarded as the words of Allah. This
status of holiness has made the study of Arabic language a major science of learning/study among
Arabs and Muslims. The spread of Islam also introduces Arabic to many lands under the Islamic
domain. Its script is accepted by many different peoples as the writing system of their own
languages.

Since the eighth century, Arabic dictionaries have been produced to provide people with
information about correct Arabic, in view of the spread of Arabic brought about many corruptions
in it. The compilation of Arabic dictionaries has been a never-ending business since then. Until
now, many dictionaries have been published. They are compiled according to the needs of
different purposes and fields, and arranged according to roots or words, or a combined system, as
the compilers saw fit.

After the first half of the nineteenth century, through the wave of modernisation, Arabic made
more rapid changes to cope with the needs of the time. Many efforts to publish Arabic dictionaries
to meet such needs have been attempted to date. However, a comprehensive dictionary containing
classical Arabic and modern Arabic is yet to be born, as some earlier attempts made remained
incomplete eventually.

In the twentieth century, online Arabic dictionaries have been introduced and provide a very
convenient way to the users. However, many of the online Arabic dictionaries are far from
satisfactory, and mistakes frequently found in them. Besides, all the Arabic dictionaries (whether
in print or online) have presented some difficulties in their use, such as, in finding the exact word
required easily.

In view of this, the project of the Reference Dictionary of the Arabic Language (abbreviated
as “RDAL”) has come into existence. The project comprises several parts. Considering the large
amount of materials presented in the project, it is impossible to produce them all in printed format.
However, some parts will be published, in addition to the online edition of the entire contents.

Most importantly, the RDAL checks on all the material and sources used (whether in print or
online) that will be carried out to correct the errors and mistakes found. Remarks on words,
phrases and sentences will be given for a further understanding of them. An index for every word,
phrase and sentence registered will be compiled and would be made available online to the users
free of cost. Through the index, the difficulty of finding an exact word or phrase will be a thing
of the past.

The RDAL is compiled to include most of the important dictionaries and other works (such
as encyclopedias, reference works and terminologies) produced in the past, both in the East and
West. This certainly makes the dictionary a kind of reference in and by itself. It is hoped that this
will provide people with a new way of using the Arabic dictionary. The RDAL is going to be a
long-time project. It certainly needs encouragement and help from all parties and people
interested. The financial aids and manpower help will certainly facilitate its compilation.
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INTRODUCTION

This root words part of the RDAL is to contain verbs and deverbal nouns, as well as nouns
related to deverbal nouns. Words not included in this part are those called “non-root words” (i.e.,
those to which no verb related is found). This latter set of words includes pronouns and those
termed “harf” in Arabic, in addition to most of the loan words. Traditionally, non-root words have
been registered under a certain root-letters pattern. For various reasons, some of them (such as
loan words with related verbs) are registered in this root words part. To distinguish between root
words and non-root words, each type has been transliterated differently, and the dagger (¥)
symbol may be given to some of the latter registered in this part for distinction.

This dictionary' is distinct in several ways from the content and form of traditional lexicographical
works. These differences include the transliteration system, the Arabic verb pattern code
(abbreviated AVPC),? the cross-referencing and the presence of remarks. The transliteration
system is, unlike traditional ones, devised to indicate a word’s Arabic orthography as well as its
grammatical connotation. The AVPC is a new and unique system that was invented to facilitate
easy access to the conjugation of a verb-form. Each of these two systems will be granted separate
and more detailed explanations, and an index shall be appended to each discussion (see pp. xxii—
xxxvi and pp. xxxvii-lviii, respectively).

This dictionary includes both classical Arabic and modern Arabic, in addition to dialectal
Arabic.> Words from various sources will be included — as many as possible, to such an extent
that the number of words registered in this dictionary surpasses all other dictionaries, in print or
online, produced to date. Even then, however, the RDAL is not purported to be all-inclusive.

Each word’s definitions or meanings (whether brief or detailed), along with cross-references,
examples and remarks (on their formation, various forms and proper usage) shall be presented,
so that the true nature and usage of that word may be understood. This undertaking is so enormous,
and the corresponding size of the root words part so great, that this dictionary must be divided
into seventeen sections, which will be published fascicule by fascicule.

Registered words will be arranged according to their root-letters patterns. Under one such
pattern, verbs are given first, according to the order of verb forms. Verbs are separated by single
lines (“———") between them. Deverbal and related nouns follow the verbs and are separated

from the verbs by a double line (* ’). Nouns are not separated by any line. They are
arranged first according to the order of their Arabic orthographies, and then, if there are words

with the same Arabic orthography, according to that of their transliterations.

To give the user a clear idea of how the information described above is arranged in this
dictionary, this introduction is to be made in six aspects of the layout: (1) root-letters patterns, (2)
word-entry, (3) definitions (or meanings), (4) example, (5) remarks and (6) cross-reference.
Examples are given in the explanation and discussion, and they are taken mainly from the
fascicule 1 of the root words part.

Before progressing any further, it is necessary to explain the terms used. The use of a hyphen (“-”)
between words has a special connotation. For instance, “verb-form” and “verb form™ have different
meanings: the former denotes a special form of a verb (such as “J=3) /iytaala/”, “J=id /ita‘ala/” and
“U=3 /ittasala/”); the latter denotes the general meaning of any verb form (such as “J=3 /ifta%ala/”).
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The four verb forms just mentioned are the form VIII of a triliteral verb. Each of the former three
expresses the special verb-form VIII comprising a “‘s (hamzat)” as its R1 (i.e., the first root letter). The
fourth may be used to represent the triliteral verb form VIII containing only sound root letters, or the
modal verb-form of the triliteral verb form VIIL In the former sense, it may be expressed more
precisely as “the verb-form VIII (=3 /ifta‘ala/”, and in the latter sense, as a (modal) verb form VIII.

The same distinction applies to other terms, such as “root-letters” and “root letters”. The
former indicates the special “pattern of root letters” (such as “< « ¢ and “S < ¢”), the latter

“ 99 6, 9% ¢

indicates the general meaning of “root letters” (such as <7, “&” and “<” in the two root-
letters patterns of “< < ¢” and “S < ¢”). Other such usages of terms will be explained in due
course as they appear.

G LN EEINT3

A general layout of “root-letters pattern”, “word-entry”, “definition”, “example”, “remarks”

and “cross-reference” can be viewed in the below “Sample 1” and “Sample 2”.

Sample 1 Sample 2
[© o] , 2z <]
u—" /?*abata/ [i, u] «T1- IOtB/C» )l /abjada/ «Q1A-1000»
[vn: @ <l /7abt/!, @ s fubit/'] [v.n.: @ 533l /abjadai/]
[a.p: © = /abit/, @ < /gbit', © < /fabt?] * o alphabetise

. (il ) 0 be (or to become) in great anger * to mark s.th. with Arabic alphabet letters

o (S8 e 528 ) (s.0.) to be (or to become) full —_—
from drinking (e 2! fabita/ [ ¢] 223 /4bj ad/ [pl.: @ =il /abjaday] ||
« (B&) ~) /(453 ~) (the weather) to be (very) hot J;_a\ Jabiad/
% Compare the verbs of root-Irtters “< < ¢”, for abja
* alphabet

further information. . .
« the first set of eight Arabic letter sets used for
— ordering (such as pagination)

&3,\ ﬁabitaf / [a] « <T1—letD» { Epaln] oic}ijd/ :gjta%t; ltt/atters used in a language
[v.n: @<l /7abat/, @ <5l /%abt?, @ S5l /Pubiit?] « elementary facts; simple truths
[ap.: @ < /%abit/] 123 /al-dbjad/
< (O ~) (5.0,) to be lively (or exuberant) * the alphabet
’E":)‘:fd\nu;kl u;\s ~) (s.0.) to be (or to become) full (62 A;_a\ /ab_] a dlyy / ]
(638 ~) (the weather) to be (very) hot [pl: @ Ol /abjadiyyin/]

[f: ® %l /abjadiyyat/!

2 s L: @ <sil /abjadiyyat/
<l /ta’abbata/ «T5-10t» « abj adicd( P Jadiyyadl
* (the weather) to be very hot * alphabetical

* (the wine) to be strong * of (or relating) to an abjad

* (53 ~) (the coal) to burn strongly [pl.] =il /abjadiyyat/

* (<155 G (58 ~) (.0.) to be (or to become) full « elementary facts; simple truths

from drinking sl /abjadiyyd/ [adv.]

5 —_—— 5 » alphabetically
<l /7abit/ || <l abit? || <l 2abt/ 35323 /abjadiyyai’
* (very) hot [pl: @ <bosdl /abjadiyyat?]
* (very) hot summer « ABC. abe
* (very) hot weather . Abujé
oz * alphabet
a4 /7abtat/ - alphabetization
) » common sense; elementary knowledge; general
* great anger knowledge
s * set of letters or symbols in a fixed order, used

< ols /matbit/ while writing a language
« of being (very) hot 4x23Y) /al-abjadiyyat/
« of heatstroke (or heat exhaustion) * the alphabet
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3

In “Sample 1”7 and “Sample 2”, all words with the root-letters “< < ¢” and “2 z @

\”

are
displayed under the two root-letters patterns of “[<2 < «]” and “[2z <], respectively. The verbs
with these two root-letters patterns are listed first, according to the order of their verb forms (i.e.,
verb form I, verb form II, verb form III, etc.), which are indicated by the Arabic verb pattern code
(AVPC) of “«T1-10tB/C»”, “«T1-10tD»”, “«T5-10t»" and “«Q1A-1000»". In “Sample 17, verbs
are separated by a single line (“‘~—-------").

The non-verb words (i.e., the deverbal nouns and related nouns) are listed after the verbs and
are separated from the verbs by a double line (“========="), but the non-verb words themselves
are not separated by any line. They are arranged according to the alphabetical order of their Arabic
orthographies first, and then by the order of their transliterations (if there are words with the same
Arabic orthography).” The first layout item to be discussed is the “root-letters pattern”.

A. Root-letters pattern

This dictionary is arranged according to the order of root-letters patterns, which are either three

or four root letters, such as “< « ¢ and “2 z « 1”. Words with the same root letters are listed under
that root-letters pattern, which is placed within square brackets (“[]”), as in “[<© < ¢]” and “[2z < ]”.

The “s (hamzat)” (as in [< < ¢]) and the “) (alif)” (as in [2 z < ']) have different connotations.
“*” (or
). The latter (though treated as a root letter) is in most cases a letter in a loan word of non-
Arabic origin, and is given the transliteration letter “a”, “i”, “0” (etc.).® The “! (alif)” in the
loan word is either original (as in the case of [2 z <« 1]) or an added letter (as in the case of xS

/iskutlanda/ (Scotland)” [formed from TaIDEL /skutlanda/”’]).

The former represents that the denoted letter is a root letter, and it is transliterated as

[T 2]

In this dictionary, there are several ways of displaying the root-letters patterns.

(1) A single root-letters pattern, such as: [© <] and [z <]
Most Arabic words have been registered under this kind of root-letters pattern. It denotes that
the registered words have either three or four root letters.

(2) Two root-letters patterns, such as: [s & ¢] /[ S e]and [Cp D]/ [p© 5]
Some words are registered under two root-letters patterns, which are separated by the solidus
(“/”). Inthe case of “[ s & ¢] / [ & ], words — with the final root letter being either ““s(waw)”
or “s (ya’)” — are registered together because of the uncertain nature of their R3 (i.e., the third
root letter).’
Although the true nature of a triliteral verb’s R3 is uncertain, distinction may be made amongst
the verbs registered. For instance, under the root-letters pattern “[s <& ¢] / [ < ¢]”, the verb-
form “Gl /%ata/” is given the AVPC of «T1-102C» to denote that its R3 is “s (waw)” (as
indicated by the “2” in “102”). The verb-form “ S /%ata/ is given the AVPC of «T1-103B» to
denote that its R3 is “s (ya’)” (corresponding to the “3” in “103”).
Some loan words, especially those translated or spelling-transliterated from European
languages, have been given different root-letters patterns according to their spellings in
different sources. In these cases, two root-letters patterns are given together, such as [<a <1 1]/
[» < 51]”. The second root-letters pattern is subsequently listed in its corresponding order in

this dictionary for cross-referencing, and is preceded with the symbol “«”, as in “s [ <& 5] (=

[< <)) (on page 260a). The symbol “= indicates a cross-reference, meaning “see also”.
In addition, the AVPC of a loan word is given as “«Q1A»”, instead of “«Q1A»”
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(3) One root-letters pattern with a cross-referenced root-letters pattern

Some words are registered with a root-letters pattern that is followed by another root-letters
pattern within parentheses as in “[2z ¢] (v [2z 35])”, “[c ¢ 0 ¢] (& [z z 2])” and “[& L <] (&
[+ J])”. This is to indicate that there is a relationship between the two root-letters patterns.
The nature of this relationship may be that (1) the two forms share the same meaning, (2) one
is the derivation of the other. or (3) one is an alternative form of the other.

For instance, the verb-forms «adl/ *ahhada/ [z ¢]” and “333 /wahhada/ [ ¢ s]” have the same
meanings. The former root-letters pattern is derived from the latter by changing the initial root
letter (““5 (waw)”) into “s (hamzat)”, and each may be regarded as the alternative form of the
other. The root-letters pattern “[= z  ¢]” is formed by adding a ““s (hamzat)” to that of “[z z ]”.
The verb-forms “b)l /irata/ [ , +]” and “wb5l /artd/ [ & J]” have the same meaning, “(a
place) to produce Calligonum”; each may be regarded as the alternative form of the other.

(4) One root-letters pattern with two (or more) cross-referenced root-letters patterns
Some loan words are translated (or spelling-transliterated) with more than two different root-
letters patterns. The word “England”, for example, has been Arabicised with many forms,
which are registered in this dictionary as: [dz o] (= [L @ dz 0/ [Ddz o/ [wdz o]/
Podza] / [sdz o/ [sde o/ [bedau]/[Lbdeo]/[bedyl]/[Laddyl]/
[LJILoN/[L3LGN/[s3LuN/[5dz ]/ [2d4Y)]) (see pages 233 - 35).
The root-letters pattern has the “! (alif)” (not “¢ (hamzat)”) as its R1. It is treated as a “root-
letters-like pattern”. This occurs mostly with loan words, and in many cases, the root-letters
pattern has been given more than five letters. Loan words are traditionally arranged according
to their Arabic orthography in the corresponding order of a dictionary. In this case, multiple
loan words with the same meaning are found in different areas of the dictionary.
In this dictionary, one of them (in this case “[J z ¢ ']”) is treated as the primary (or pilot) root-
letters pattern, whereas others are placed after it within parentheses and preceded by the cross-
reference symbol “w>. Words (verbs and nouns) with the root-letters “d z o 1 are
registered first (as shown on page 233a).
Words of other root-letters patterns (or root-letters-like patterns) are registered afterwards
under their own root-letters patterns, following the order established within the parentheses.
Each of the root-letters patterns within parentheses is also, in due course, listed for cross-
referencing in the corresponding place, with the preceding symbol “#” (as shown on pages
242b[5d & 0], 247b [L @ d B o], etc.).
Some other words derived from (or related to) those root-letters patterns are also listed here,
such as g st 35-'\ /injalt-sakstiniyy/” (under the root-letters-like pattern [5 J z & 1)),
“leS el i /ankalt-amirikiyy/” and “J# S /ankala-fil/” (the latter two words are both listed
under the root-letters-like pattern [ s J<! ) 1]). Related words are listed together under one main
root-letters pattern to make consultation more convenient. Every word (verb and noun)
registered in this dictionary is also listed in the index part of the RDAL (abbreviated «I») so
that it may be easily and quickly accessed.

(5) Other forms of root-letters patterns
Other different forms of registering the root-letters patterns exist, such as “[s & «] (comp.
[ & <D, “[¢ & ¢] (comp. [5 ¢ ¢])” and “[< < ¢] (original: [« = s]) (comp. [¢s < =] and
[« & 5])”. The denotation “comp.” (for “compare”) indicates a similarity, either in form or in

meaning, between different root-letters patterns.

X
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Using different display-forms of root-letters patterns, this dictionary will better serve its
reference function in understanding words in question. After the root-letters pattern, verbs and
nouns are given different elements according to their own nature in the word-entry.

B. Word-entry

A word’s registration (either a verb or a noun) is called its word-entry. The Arabic orthography
of the word is given first; other information follows. In the case of a verb, the word’s (1) AVPC,
(2) verbal noun(s), (3) active and passive participle(s) (if mentioned in sources) and (4) other
forms (such as the dialect variant) are given. In the case of a noun, (1) the plural (or singular)
form(s), (2) masculine (or feminine) form(s) and (3) other forms (such as the diminutive) are
given, if available.

All the forms in a word-entry are given in Arabic along with the transliteration. The transliteration
serves to distinguish certain word-forms from one another. For instance, the triliteral verb-form
IIT and verb-form IV have the same Arabic orthography in most cases. In the devised system,
these forms will be transliterated differently, allowing for distinction.

For illustration, take the verb-form III “. /?atd/” and the verb-form IV “. /atd/” (under the

-

root-letters “[¢s < ¢]”). The orthography of the two forms is identical in Arabic, but the
“?3” in the first case and “a” in the second. The
plural noun “g—ﬂh\” also has two different transliterations, “g—ﬂh\ /*atafl/ ((A5Y) /al-*atafiyy/)” and
“aldl ‘atafi/ (géff‘i\ /al-*atafiy/”. The Arabic word-ending is transliterated as “1” and “1”,

respectively, to reflect their different forms after being preceded by the article “J) /al-/.

transliterations of their initial letters differ, i.e.,

In the word-entry section, Arabic text is presented with the full vowel-diacritics (or harakat)
for each verb-word, as well as for fixed word-endings (such as the dual/plural, adverbial words
and nouns of verb etc.) and noun words that have diptote word-endings. Diptotes are fully vowelled,
and their transliterations are given a subscript number “2” at the end, as in “(=3l /%ibas?/”. Noun
words with the three cases ending do not receive the word-end vowelling. In the case of adverbial
words and nouns of verb’, the transliteration of word-end vowel is given in bold, as in the adverb
<l / *abada/”, and the nouns of verb “Gual / ’amsa/”, “u,»ﬂ /*amsi/”, “lal / *aha/” and “gi /?ahy”. Other

words do not receive bold word-ending transliterations.

6o 9y

Word-endings with a “suktin (“~”) are fully vowelled in Arabic and represented in
transliterations by an over-ring above the final letter, as in “é/mif/”, “31/%ah/” and “&3& /katabat/”
(perfect 3FS). The example given in the definition receives full vowelling but no transliteration,
except where there is a need to indicate the distinction, as in “I5& L /ta’abbata Sarra/ (= L
/ta’abbatu/) [dual: 15% 53615 /dawy ta’abbata arrd/; pl.: 1% 530 533 /dawi ta’abbata Sarrd/]” (on
page 12a). The verb-word entry and noun-word entry are discussed separately in the following

sections.

B.1. Verb-word entry

Every listed verb is first given in its Arabic orthographical form and transliteration form,
followed by the declension pattern (in the case of verb form I) and the AVPC (as shown in
Samples 1 and 2). Some verbs may have more than one form. The different verb-forms of a verb
are listed according to the principles adopted (as shown in Samples 3 and 4).

X
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Sample 3 Sample 4
3 /%Ata/ «T3-103%» 34 /7ahada/ [u] «T1-100C»
[v.n: @ 6% /muwatat/] [vn: @ 3 /%ahd/1, ® 336 /tathad/,

® L /mathad/']

: Cl vati/! - T
[ap: © = /muwal/] [ap.: © 33 /%hid/!, pp.: @ 35k /mahud/!,

)3 /watd/ «T3-103.w» (d.v.) ) @ 3l /ranid/ ]
(v S5 /watd/ [ 5] «T3-203) 31 5 /wahada/ [u] «T1-100C.w» (d.v.)
* to aid R

. h R * to get; to obtain; to receive
* (=~) to agree with s.0. (= 3 /watd/ [ < 3]) B

(335 /tahida/ [3 ¢ <)

In “Sample 3”, there are two verb-forms. The first, “.5l /%4ta/” [ < ¢], is the verb-form III (as
the “T3” of the AVPC “«T3-103»” indicates). Its verbal nouns (denoted by “v.n.”’) and active
participle (“a.p.”) are listed. The second verb-form, “.3 /watd/”, is the word’s dialect variant
form (as denoted by “(d.v.)” and is coded as “«T3-103.w»”. The AVPC extension “.w” indicates
that the “s (hamza)” of its R1 is replaced by “s (waw)”. The dialect variant is followed by
“(o S5 /watd/ [ <s] «T3-203»)” to indicate that it too is the same verb-form of the root-letters
“@ < 57 and is coded as “«T3-203»”. The symbol “=" indicates a cross-reference with a word
that has the same form or meaning.

“Sample 4” also features two verb-forms. The first, «3af/ *ahada/ [2 ¢ <], is the verb-form I (as
the “T1” of the AVPC “«T1-100C»” indicates). Its verbal nouns, active participle and passive
participles are also listed. The second verb-form, “323 /wahada/”, is the word’s dialect variant
form and is coded as “«T1-100C.w»”. The declension pattern “[u]” is listed for both verb forms,
which is indicated by “C” in the AVPC “100C”. No information is appended to the dialect variant;
this is to indicate that there is no verb-form “25 /wahada/” under the root-letters “[> & s]”. The
dialect variant of a verb is used in a certain area or by a certain tribe (as noted in classical Arabic
lexicographical works)."

In one of the definitions listed in “Sample 3”, the line “(s~) to agree with s.o. (= 53 /wata/
[ < s])” indicates that another verb-form (i.e., 3 /watd/) of the root-letters “s < 5 has the
same meaning. The same is true in “Sample 4”: the line “to get; to obtain; to receive (&= 333
/tahida/ [3¢ <])” indicates that another verb-form (235 /tahida/) of the root-letters “2# < has the same
(or a similar) meaning. Some verbs may have several verb-forms, as shown in “Samples 5 and 6”).

Sample 5 Sample 6

%) figtasaral’ «T8-100.9» ) fiytasara’ «T8-300.9»
Sl /itasara/! «T8-100.y» el /itasara/? «T8-300.y»
2l fittasara/! «T8-100.t» ) fittasara/? «T8-300.t»

* to divide the meat (amongst people) * to divide the meat (amongst people)

X «AEL:1/57¢c» mentions these three verb-forms
under this root-letters pattern. «AEL:8/2976a»
also mentions the last two verb-forms under
the root-letters “_ o= ¢¢”. Other sources mention
them under the root-letters “_ L s”.

w ) fiytasara/?, il fitasara/Z, il /ittasara/?
of Lyl

X «AC1:2341a» mentions these three verb-forms
under the root-letters “_ = s”.

w ) fiytasara/!, ui) /itasara/!, 55 fittasara/!
of [Lue¢]

In “Sample 5, there are three verb-forms VIII: (1) “3:d /iytasara/ «T8-100.y»7, (2) el
/itasara/ «T8-100.y»” and (3) “3%d) /ittasara/ «T8-100.t»”. These three verb-forms are registered
under the root-letters patterns “[J o= ¢]” and “[L -+ ] in this dictionary. In this case, they are
coded differently, as “«T8-100.t»”, “«T8-100.y»” and “«T1-100.y»” under “[L o ¢]” and as
“«T8-300.t»”, “«T8-300.y»” and “«T8-300.y»” under “[_ v s]”. Remarks and cross-references
are made in both “Sample 5” and “Sample 6.
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The verb-form of “ )il /iytasara/” is the original form, the verb-form “:&) /itasara/” is the
softened form of “d3) /iytasara/”, and in turn, “5d Jittasara/” is the softened form of 3
/itasara/”. In fact, the root-letters pattern “_ v +” is derived from that of “_ L« 7, by changing the
first root letter from “ ya’)” into “s (hamzaf)”. In theory and by rule, the three verb-forms exist,
but they may not be all mentioned by sources. In this dictionary, only the verb-form(s) mentioned
by sources is/are registered. They are registered according to the order as that of the sample.

There are some verb-forms that are formed irregularly, such as “< /ijtama/ «T08-10.A»”
(from “& /itamma/ [ o ¢] «T8-10.y»”) in “Sample 77, and “«Al/ *ahha/ «T02-10.A»” (from “'cii
/*ahhaha/ [z z ¢] «T2-10»") in “Sample 8”. They have the verb-forms that are not found in the
modal verb-forms. In this case, they are classified as the “non-standard verb form”, and are given
the AVPC extension of “T0” (for triliteral verbs) or “Q0” (for quadriliteral verbs). Appended to
both is the number of the verb form from which they derive (indicated here by “T08” and “T02”).
For additional information, refer to the section dealing with non-standard verb form (pp. xli—xlii).

Sample 7 Sample 8

al’\ /*iytamma/ «T8-10.y» cA\ /?ahhaha/ «T2-10»

a4l /itamma/ «T8-10.y» =1 /?ahha/ «T02-10»

C_;A:f’l /i}”,tamﬁ / «T08-10. A» * to be extremely thirsty; to thirst very much
* to cough

 to aim at; to be guided by; to copy; to emulate;
to imitate; to intend; to mean; to seek caly” h hi d 1
« ([3%) 914l ~) to make it a way (or course, rule) to repeat “ah” (or the coughing sounds) [to clear

of life (or conduct) the throat] g (e 6] 3 :
. (05\34 <)/ (4 ~) to imitate 5.0 * to utter the sound of “ah” (or “alas”) owing to

anger (or grief)

« to feel sad

* (4 ~) to take s.0. as an example (or an exemplar,
a pattern, an object of imitation)

In the AVPC system, the root letter “s (hamzat)” is indicated by the number “1”, the root letter
“y(waw)” is indicated by the number “2”, and the root letter “s (ya’)” is indicated by the number
“3”. The AVPC can thereby show the true nature of verbs, which are classified and registered in
this dictionary. Particularly, some verbs have a quite irregular formation. It is difficult to identify
the true nature of these verb-forms. “Sample 9” and “Sample 10” demonstrate how the AVPC
can solve this problem.

Sample 9 Sample 10
Cul /7ayyaba/! «QO1A.7-1320» ¢l /7ayyaba/? «T2-130»
(originally: <3 /?aywaba/ «Q1A.7-1320») See: il [?ayyaba/! [«s #] «Q01A.7-1320»
[v.n.: @ <4 fiyyab/ (originally: <3 /fiwab/)] % This verb-form is treated as the form II of the
* to come back root-letters “< s ¢”” by most sources. However,
* to go back (or to return) to a place (or s.th.) «AEL:1/123¢c» mentions that it is a quasi-
« to return (at [or in] night) quadriliteral verb of the form “<:3l aywaba/
* to sing along [« 5 ¢]” on the measure of “Js /fay‘ala/”. It
* (an absent) to return to his place from his journey is treated as a non-standard quadriliteral verb
* (people) to jostle to the fore; to scramble of the root-letters “< s ¢” in this dictionary.
* (someone) to travel at dawn and to sleep at night

% This verb-form is mentioned by «AEL:1/123c»
as a quardiriteral verb on the measure of “Ja¥”,
In this case, it is treated as a non-standard verb
form, not that of the triliteral verb-form II of
the root-letters “< s <™ as some sources claim.
& Gl Payyabal? [« ¢ <] «T2-130»
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The Arabic verb-form of “Sample 9” and “Sample 10” are the same, but they are assigned
with different AVPCs. “Sample 9” features a quadriliteral verb, while “Sample 10” features
triliteral. According to «AEL:1/123c», the former is formed from the verb-form “Ssil / faywaba/
«Q1A.7-1320»” on the measure of “J=# /fay‘ala/ «Q1A.7»”. However, some people regard it as
being formed from “L3l /Pawwaba/ «T2-120»" by changing the “R2 (waw)” into “R2 (ya’)”. In
this dictionary, it is registered under the root-letters “[< 5 ¢]” as a quadriliteral verb, with a cross-
reference to the verb-form “<3l /%ayyaba/? «T2-130»” (registered under the root-letters “[< s ).

Verb conjugation is not given in the verb-word entry. Instead, it is given in the verb index,
that is appended at the end of the “AVPC” section. The verb index (i.e., Appendix B, on pages
xlvii- lviii) is arranged according to the AVPCs. In it, only some inflections (such as perfect 3FS,
perfect IMFS, imperfect 3MS, imperfect IMFS, imperative 2MS and imperative 2FS) are given
in the form of modal pattern (i.e., “J-g -<2 /f-5-1/) for a quick reference.

The AVPC is devised to give a quick reference to the conjugation table that applies to a verb-
form. The complexity of the Arabic verb conjugation often hinders its full understand, and thus
far, it has also hindered the production of a comprehensive work on the subject. The introduction
of the AVPC system is sure to constitute a solution for dealing with Arabic verb conjugation.

Apart from the verb-words, deverbal nouns (such as the verbal nouns and active/passive
participles) are listed under each verb-word entry. They are assigned the order numbers of “®”,
“@” and “®” and so forth to facilitate their citation in definition and remarks. These words are
given as they are found in various sources and cannot be said to be comprehensive in every case.
Even so, this dictionary includes a great deal more than what is mentioned in any other individual
source. Deverbal nouns may be registered again in the section of noun-word entry.

B.2. Noun-word entry

Noun words include deverbal nouns and other nouns that are either related to deverbal nouns
or unrelated (but usually registered under the same root-letters). In a noun-word entry, the listed
items are: (1) the singular form (abbreviated as “sing.”) or the collective form (abbreviated as
“coll.”), (2) plural(s) (abbreviated as “pl.”,'" or the “plural of plural” [abbreviated as “pl.-pl.”]), (3)
the masculine form (abbreviated as “m.”, or the feminine form [abbreviated as “f.’]), (4) the
diminutive (abbreviated as “dim.”), and others (such as the vulgar form). A circled number (i.e., “®”,
“®” and “®”) is also given to all the plural/singular and feminine/masculine (etc.) listed.

Noun words may be listed together because they share the same meaning(s), in which case
they are separated by two vertical lines (“ [|”). In this case, one word is treated as the main word
and is registered as the leading entry-word. The main word (or leading entry-word) is selected in
accordance with the Arabic orthographical order. If several noun words have the same Arabic
orthography, they are arranged according to the order of transliteration letters, as shown in “Sample
11 and “Sample 12”.

Sample 11 Sample 12
A8 fitfiyyal/ [pl: © <G Pitfiyyae] | o rattan/ | o8 atan/
48 Sutfiyyat/! [pl: © S /7agafy .. (pl: @ &6 patatin?, @ A /utuns)
®) u\_,\ Patafi/ ..., ® &\_,1 [*atafiyy?/?, o a cellar; a furnace; a kiln; an oven; stove; oven

* a certain place in which fire is kindled

* hollow (or pit, trench) of the lime burner
* a place in which bricks are baked

* a severe test (or trial)

@ <Gl /utfiyyat/]
* a company (or a congregated body, a great number,
a number) of men
* a stone like the head of a man
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If words listed together have the same plural, that plural is given within parentheses and placed
after all words that share it (i.e., after the final such word, as in “Sample 12”). Otherwise, the
plural is given within square brackets and placed after the related word (as in “Sample 117).

A word that is collective in nature may be registered as the entry word. In this case, its singular
is noted in the form of “[coll., n.un.: ...]”, where “n.un.” stands for “nomen unitatis” (i.e., unit
noun). In some cases, the word may have a plural, which is termed the “plural of plural”
(abbreviated as “pl.-pl.”). In others, the collective word may have no singular of the same root-
letters. The corresponding singular may be referred to (see “Sample 13 and “Sample 147).

Sample 13 Sample 14
¢l /2atat/? [coll,, n.un.: 28 atatai] ) /7ibil2 [£] [eoll ] |
[pl-pl: @ & /7ttat/, @ <l /utuy] 3 /%bl/ (d.v. of i /7ibil?)
° equipment o [sing. (m.): J4a /jamal/, sing. (f): 48 /naqat/]
« furnish, furnishings (of an apartment, a house, [pL. (or pl-pL.): ® J4I/%abal/!, @ du| /?abil/?]
a room) . [dim.: 455l /2ubaylai/]
« furniture and utensils (of a house or tent) « camels
* goods * camel caravan
* household-goods « clouds
» money, wealth (and all property consisting of I
slaves, household-goods sand livestock, etc.) % This is a collective noun without the singular
Gy /al-atat/ form. However, two words are used as its
« furniture, furnishings (of an apartment, or a room) singular as above-listed. The word “J3” may
be the contracted form of “Jif” as well.

In “Sample 13”, the collective wort el / *atat/>” is followed by “[coll., n.un.: ek *atatat/’]”; its
plural (i.e., plural of plural) is also given. In “Sample 14”, the collective word “J /?ibil/* has no
singular of the same root-letters, but there are two words that are treated as its singular (i.e., “Ja>
/jamal/ [m.]” and “48 /naqat/ [f.]””), owning to the word “Jy /?ibil/” itself being a feminine word.
Its plural of plural and the diminutive are also listed.

A noun (such as an active/passive participle) may be used as a substantive or as an adjective.
Dictionaries may (or may not) register them separately. In this dictionary, they are registered
separately in most cases, and their nature “adjective (“[adj.]””)” or “noun (“[noun]”)” are indicated
(as in “Samples 15”). Some words are unrelated to the verb and its derived nouns but are
registered under the root-letters of that verb for specific reasons (as in “Sample 16”).

Sample 15 Sample 16
) /%arim/! [adj.] Ol /*bban/!
[pl: @ &3 /?awarim?/?] * time (or season) of a thing
[f: @ 4 /*arimat/'] * the time of preparing (or making ready) of s.th.
« barren; wasted (such as fruit)
« distinguished; eliminated; exterminated % The Worfi-end “0 (ndin)” is derived from the
verb “ &l /?abba/” («T1-10B/C») on the measure
e J} /*arim/? [noun] of “43aé /fiflan/”. Tt signifies augmentative,
« anyone; one (used in negative expression) and is’not aroot letter as cla@med by some.
© .2) )AL (There is none in the house.) Comp. o4 /fibban/? [0 ¢]; & /¥iffan/ [0 < <]
* someone who erects the (stone) mark

In “Sample 167, the word “0&) /?’ibban/” is registered in this dictionary under the root-letters
“[< < ¢]” as well as under that of “[0 <« ¢]”, respectively. In the former case, its meaning is
unrelated to the verbs and derived nouns of that root-letters. It is registered under “[«= <2 ¢]”, owing
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to the fact that the word’s derivation is attributed to the verb “<i /?abba/”. In this case, its word-
end “¢ (nlin)” is an augmentative letter. However, some dictionaries registered it under the root-
letters “0 <« ¢”, regarding its word-end “O (nlin)” is a root letter, not an augmentative letter.

The word “oél /*iffan/” has the same as “CU) /’ibban/”. It is also derived from the verb «“Zal
/*affa/” (of [« < ¢]). Its word-end “( (nlin)” is not a root letter, but an added augmentative letter.
It may be registered under the root-letters pattern “[< < <]” or under that “[ <8 <]”. In light of
such cases, a word which is unrelated to verb(s)/noun(s) of a certain root-letters pattern, but is
registered under that root-letters unless there is a reason.

In the above samples, many words are registered with subscript numbers to show the sequence
of their registration in this dictionary, such as the “cGl/?ibban/'” and “3l /?ibban/*”. The subscript
number is an important component in index functionality. In the index part of the RDAL, users
can easily find the exact word they want — or an alternative word, as demonstrated in “Sample 17”.

Sample 17

<l
&—" /?ab/! (v.n. of 3l /7abiya/ [5 < ¢] «T1-102D») «R»
< /7ab/ [5 < ] «R»
<l /?3b/" «Wy
& /ab22 «Wy
< /7aba/! ([« 5 ¢] «T1-120C) «R»
< /7aba/? ([« ¢ <] «T1-130B») «R»
& /7abb/! (v.n. of &I /7abba/ [« < ] «T1-10B/Cr») «R»
Gl /7abb/? [ 6] «R» )
& /7abb/? [« < ¢] (dialect variant of < /%ab/? [ 5« ¢]) «R»
&—" /*abba/ ([« < ¢] «T1-10B/C») «R»
<l /7abl/ [ < ¢] «R»
& /ibb/ « Wy
&I /7ubb/ [w = o] «R»

“Sample 17” lists words with the same Arabic orthography of “<I”. Each word receives
complete diacritical markings and transliteration, in addition to some information on its root-
letters pattern and word nature (e.g., its status as a verb or noun). Entries are arranged according
to their transliterations, and words that have the same transliteration are given subscript numbers
as they are so registered in this dictionary (or another dictionary of the RDAL (such as «W»)

The location in which words appear (such as «R» or «W» [tentatively without page numbers])
is given in order to guide the user to the word. In this way, users can easily find the exact word —
or alternative words —corresponding to a certain Arabic orthography. With the introduction of this
index, the difficulty of finding words in traditional Arabic dictionaries will be made obsolete.
Given the enormous quantity of information and the process of its constant updating, the index
of the RDAL will be only be available online. It will be made free to all users.

C. Definitions (or meanings)

The third element of a registered word is its definitions (or meanings). Two kinds of
definitions are delineated in this dictionary. One type follows a circled bullet (“¢”) and the other

g

a regular bullet (“«””). Definitions of the first sort are primarily derived (or extended) definitions
from a certain “root-meaning”. Especially in modern lexicographical works (produced in the

twentieth century and later), be they in print or online, the number of derived meanings has

XV




RDAL (Root Words) Fascicule 1 — Introduction

increased substantially. Those definitions are arranged according to their English alphabetical order,
and each definition is separated by a semicolon (as shown above in “Samples 7 and 12”).

The definitions of the second category are sourced mainly from classical lexicographical
works before the nineteenth century. These definitions are sometimes rather lengthy, especially
those given in the work entitled An Arabic—English Lexicon (abbreviated AEL) by Edward
William Lane (1801-76). The definitions of this category are further divided into those with
Arabic text and those without it. Arabic text is mainly given in definitions of verbs in order to
express their various meanings.

g

Amongst second-category definitions (those following “*”’), definitions without Arabic are
given first and according to English alphabetical order. Some of these definitions are preceded by
wording within parentheses. They are located after definitions without wording within parentheses,
and amongst themselves, they are ordered first according to the parenthetical language and then

according to the language that follows the parentheses.

Definitions with Arabic are given after those without Arabic. They are arranged first according
to the alphabetical order of the Arabic text(s) and then according to the alphabetical order of the
English text(s). Verbs with different Arabic texts that express the same (or a similar) meaning
may be placed together to save space. Verbs with the same Arabic text but which express different
meanings are listed separately.

Some of the verbs with Arabic text have the nature of verbal idioms. In most cases, these are
rendered in the English infinitive form, i.e., as “to...” followed by the verb. The example definitions
listed in “Sample 18” are taken from the word-entry “Jd /’abala/ [a, i, u] «T1-100A/B/C»”.

Sample 18

il /7abalal [a, 1, u] «T1-100A/B/C»
[v.n.: @ Ul rabalal/!, @ 4l Fibalat/!,
® Ji rabl), ® Jsi rubiil]
Examples of definitions

(1) to acquire camels as permanent property (i, ®)
(2) to be good at managing camels (u, ®); to be good at managing (or pasturing) camels (u, @)
(3) to become a monk (u, @)
(4) to overcome (i, ®) (Comp. i /aballa/ [J J <)
(5) (camels) to abide (or to remain) in the place (@)
(6) (&Y &~) (camels) to be many (a, ®) / (i, @); (camels) to be numerous (u, @, @)/ (u, @)
(7) (&Y &~) (camels) to become wild (or shy) (u, @, @)
(8) (&Y ~)/ (223 ~) (camels or animals) to eat fresh grass instead of drinking water (i, u, ®, @)
(9) (U8 4iY) ~) (camels) to stay in a place (u, @)

(10) (L=2ly o~) to beat (a gong [or s.th.]) with a stick (u, @); to strike (the gong) with a stick (u, @);

to strike with a stick (®) (= 333 /wabala/ [d < 5] «T1-200B»)

In “Sample 187, only some definitions are taken from the verb-entry in question. They are
given a preceding number (within parentheses) for the convenience of discussion. The declension
patterns are given in the verb-word entry as “[a, i, u]”, which represents the three declension
patterns of “[a]”, “[i]” and “[u]”, respectively (and as indicated by the “A”, “B” and “C” in
«T1-100A/B/C»”). The listed verbal nouns (i.e, ® A4l /7abalat/!, @ 44l /2ibalat/’, @ Ji /7abl/,
@ Js /?ubil/) receive circled number.
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A definition may be given different sets of declension pattern(s) and verbal noun number(s),
as in “(u, ®, @) / (u, @)” of definition (6). They are listed here according to the sources, which
sometimes give different sets of declension pattern(s) and deverbal noun(s). It is not possible to
ascertain which set is right and which wrong.

Two kinds of definitions are given no declension pattern or verbal noun numbers: those that
have all the declension pattern(s) and verbal noun(s), and those where it cannot be determined
what the related information is (because no such information is given in sources). Thus, users
should bear in mind that declension pattern and verbal noun numbers listed after definitions
are for consultation only.

As mentioned above, a definition without Arabic text may receive a preceding word or phrase
within parentheses. This indicates the “subject” to which the definition pertains. Such definitions
follow those without preceding English wording within parentheses; accordingly, definition (5)
in the above sample follows definitions (1), (2), (3) and (4). If definitions have Arabic text, that
text is considered the foremost criterion for arrangement; the rules for English text, as mentioned
above, are then followed (hence the order of definitions (6), (7), (8), (9) and (10) in the above
sample).

Definition (4) is followed, within parentheses, by “(Comp. 3 /aballa/ [dJ <] «T4-00»)”. This
indicates a comparison of the definition in question with that registered under “J% /aballa/ [J J <]
«T4-00»)”. Definition (10) is followed by “(1= J23/wabala/ [d < 5] «T1-200B»)”, which indicates
that there is a definition under “Ji3 /wabala/ [J < 5]” that is similar or identical to that of definition (10).

Subjects may be expressed differently in Arabic but rendered identically in English. For
instance, the Arabic terms “J4 3V /ar-rajul/” and “c>% /fulan/” are used by different sources for the
same (or similar) definition. In English, they are both rendered as “someone” (or “s.0.”) in most
cases. The Arabic terms “ci-3l /a§-3ay’/” and “» /-hu/” are rendered as “something” (or “s.th.”).
“~” may be rendered as “s.0.” or “it” (or “s.th.”), depending on the context; “» /ha/” may be
rendered as “her” or “it”.

English wording within parentheses may also be given in the middle (or at the end) of a definition.
Thus placed, such wording indicates the object to which a definition pertains, as in definition (10),
or one or more similar meanings, as in definitions (2), (5) and (7) in the above sample.

CEINA

A definition preceded by a category abbreviation (such as “arch.” for “architecture”, “chem.” for
“chemistry”, and “phys.” for “physics” etc.) within white square brackets (“[]”) is listed after all
the afore-mentioned definitions, as shown in “Sample 19”. The grammatic definition or term is
preceded by the black four-pointed star (“4”), and is placed at the last place of all the definitions,
as shown in “Sample 20”.

Sample 19 Sample 20
4l /7alfiyyat/ 313l /7adat/!
* millennium [pl.: ® <33l ffadawat/]
+ [bot.] milfoil; yarrow o accoutrements; apparatus; appliance; device;
* [liter.] long poem (of one thousand verses) equipage; equipment; furniture; gear; instruments,
* [0 magnum implements, tools; utensils

* instrumentality; means; medium; tackling

+ particle

Where words (or definitions) are of a dialectal (or colloquial) nature, they are preceded by the
symbol “0J” (ballot box), as shown in “Sample 21”. A word (verb or non-verb) that may be
regarded as a dialect variant (or a vulgar form), rather than being denoted by “[1”, is given the
abbreviation “(d.v.)” or “(vulgar [literary] form)”, as shown in “Sample 22”.

Xvil




RDAL (Root Words) Fascicule 1 — Introduction

Sample 21

Sample 22

O o4 /maybar/ (= e /miybar/)
* big needle
* packing needle

Prey] /ista’baza/ «T10-100»
o (4~ /5 ~) O to regard s.o. weak and easy to
bully

&l /7ajaj/

« the fierce burning (of heat)
* intenseness of heat

O (Egypt) salted fish

Al /Ejara/ «T3-100»
[vn.: @ 3235 /muwajaraf/1]
[a.p: @ L5 /muwajir/1]
A5 /wajara/ «T3-100.w»
(d.v. [or vulgar form])

il /ma’danat/ [pl.: ® 3 /maadin®/] ||
4534 /madinat/ (collog.)

* minaret
% a vulgar word for 43 /miydanaf/ [q.v.]

w4335 /muwdanat/

A word with certain plurals(s) has special meaning(s) is listed in the form of “~ [pl. ...]”. The
feminine, dual and plural of a word has special meaning(s) are listed in the forms of “[f] ...”,
“[dual] ...” and “[pl.] ...”. If the word defined (by article) has special meaning(s) is listed in the
last place of all the listed words (as shown in “Sample 23 and 24”).

Sample 23 Sample 24
Jul /7abil <l /?ab/? (originally: s /’abaw/)
~[pl. Jul /7bal/, i /7ubl/] [dual.] /5 /?abawani/
« the chief (or head-man) of the Christians * Adam and Eve
* ecclesiarch; sexton « father and mother
* a devotee « father and uncle (paternal or maternal)
* monk * two ancestors (e.g., prophets Abraham and Isaac)
* an old man, an elder * two fathers
[f] &yl /?abilal/ [pl.] &Y /al-aba’/
* a nun; a sister (of a religious group) « fathers and mothers
<Y /al-’ab/
* Father Christmas

D. Examples

Some words (or definitions) are illustrated by one or more examples to clarify their definition(s)
and usage. Such examples are preceded by a bullseye symbol “©”. Examples may be phrases or
complete sentences, and in most cases, they are not transliterated. Examples are placed after the
definition(s) or at the end of the word-entry. Sometimes, a word has a special meaning with one
or more certain other words, forming a collocation, and receives no definition (or meaning) on its
own, as shown in “Sample 25” and “Sample 26”.

Sample 25 Sample 26
i /2arim/! <54 /muwattab/
e ffanim/t © ikl L3 045
[pl: ® A Z?aranv , @ el /turam/!, * a man of humpback
@ &5 /fawarim?/'] © ekl &5
[f.: @ sl /?arimai/?] + a man whose nail is crooked
* anyone; one (used in negative expression) ST
© .2)) JAL L (There is no one in the house.) 3 /?adad/

+ arid; barren; drought
© 44l (=) (aland upon which rain has not
fallen for a long time; a land which does not
give growth to anything)
» mark (formed by stones in the desert for guidance)
[pl] esll /furam/
« graves; sepulchres

(the alternative form of 31 /%add/)
© 33 %23 (an unmanageable camel which runs
away and wanders around often)

) /tidniyy/

© ) 2 /sanadil idniyy{l/ (promissory note
[or bill] payable to order of s.o.; bill of exchange;
draft) (= w3k 2% /sanadu sahabi/)
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In “Sample 25”, the examples are given after a definition. In Sample 26, three words are given
examples, but no definition is given to the entry word itself. The examples will be registered again
for cross-referencing in the “Phrases/Sentences” part of the RDAL (arrbeviated «S»). Owing to
the same limitations as presented by the index part (i.e., «I»), this section will also be made
available only online. It too will function as a kind of index, but regarding to phrases/sentences.

E. Remarks

The symbol “3” (i.e., for “footnote”) indicates an annotation (or a note) being given. It is
placed before the annotation (as shown in the several above Samples: 5, 6, 9, 10, 14, 16 and 22).
The following examples illustrate the variety of the annotations.

Examples of annotations

(1) % A verb form “Z4l /%abata/” (with the verbal nouns of “4l /7ab/” and “& ;ﬁ /fubit/” is
mentioned by online source. This is probably a mistake for the verb from ° ‘&4l /7abata/”.
(under the word-entry of “Zgl / ?abata/ [i] «T1-100B»”, as shown on page 2b)

(2) % This word is on the measure of “J&” (i.e., “ yi-n”) in which the “s (waw)” is changed
to “s (ya’)” and incorporated into the “R3 (ya’)”.

(under the word-entry of “‘sl /ma?tiyy/z” as shown on page 32b)

(3) * It is said that the second “< (t8°)” of ¢ 35 has substituted the “< (fa’)” of GAL‘\ /tatafiyy/
(pl. of 3@l “atfiyyaf/' [5< <J”). The “R1 (hamzat)” of “‘5-“-1\” is an augmentative
(under the word-entry of “@U /*atatiyy/”, as shown on page 34a)

(4) > This verb-form is mentioned by «AEL:1/20b» as a quadriliteral verb of this root-letters,
not the verb-form IV of the root letters “is < &7, Its 1rnperfect 3IMS ¢ u-s-u /yutfa/” is the
same as the imperfect 3MS of the triliteral verb Sl /atra/” [ u] Thus, it is said
that its imperfect 3MS “‘53“ /yutfa/” restored to its original form of <& /atfal.

(under the word-entry of “& /7atfa/ «Q1C-1003»”, as shown on page 42a)

(5) x “‘U\ /*ilah/ (deity; god)” originally is “s¥ s /wilah/ [» J s]”. It means that mankind yearns
towards Him (who is thus called) to seek protection of aid and help for their wants (or
needs), and humble themselves to Him in their affliction, like as every infant yearns
towards its mother. This word is the same as that of Chaldean and Hebrew. The forrn “43\”
is more common. It i is on the measure “Jé /fi%al/”, in the sense of the measure “J sxis
/mafSil/” to mean “> sis /ma’lih/” (an object of worship or adoration). On 25th May 2020,
an African-American man George Floyd is heard crying “mama” on the brink of death.
This clearly indicates the word “¥) /?ilah/” originally means “calling mother for help”. It
is then turned to mean “calling the god for help”.

(under the word-entry of “»¥) /%lah/” (deity), as shown on pages 201a)

These annotations (or remarks) were originally made by the sources employed. Edward W.
Lane made, in his AEL, many useful notes that have been incorporated into this dictionary. In
addition, many of the long (and detailed) definitions offered by Lane are also adopted for their
usefulness in clarifying the “proper meaning” of a word, in contrast to its “tropical meaning”, as
Lane used it to call the “extended (or metaphorical) meanings”. Tribute must be paid to Lane,
who not only conducted a very thorough study of a great many works to compile his dictionary —
leaving many insightful remarks along the way — but also inspired me to follow suit in compiling
this dictionary.

F. Cross-reference

XIX
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The symbol “w==" (expressing “see also”) indicates a cross-reference of a root-letters pattern
or a definition. It is also placed after the end of a word-entry. It advises the user to refer to another
root-letters pattern, word or definition in this dictionary. The downwards arrow (“|”) is another
symbol of cross-referencing. Unlike the “= > symbol, which points to another entry in the same
dictionary, the downwards arrow directs users to a different dictionary of the RDAL entirely, as
in the following “Sample 27” and “Sample 28”.

Sample 27 Sample 28

LG /taabbat?/ 054L /fya’miir/

« one who carries evil under armpit * a beast resembling the mountain-goat, having a
o = 153 13 /ta%abbata Sarrd/ single branching horn in the middle of his head
% «AEL:1/7a» mentions that some Arabs use this * a certain beast of the sea

* a certain wild beast

+ a kind of deer (= _ 45 /ta’mir/?)

* a kind of mountain-goat

e roe deer (| s /yahmir/ «W»)

* a small beast .

% This word is also written as “ 545 /ta’mir/”.

word to designate the appellation “| % L,
(1 LG (T5-1 00»)
b LG ftaabbatu/, 152 L /taabbata Sarrd/ «N»

In “Sample 277, the symbol “|” indicates cross-references to the words «ifs /taabbatu/” and
“155 Ll /tadbbata Sarrd/”, which are registered in the “Arabic Name” part of the RDAL
(abbreviated «N»). In “Sample 287, an annotation indicates that the entry-word also written as
“ 545 /ta’miir/”. One of its definitions is the same as that of “_ 54 /ta?miir/*” (of the root-letters
“[o e ¢]), as well as that of “_ 232 /yahmir/ (roe deer) «W»”. This latter word is registered in the
non-root words part of the RDAL (abbreviated «W»). Thus, “|” is used to cross-reference a word
in another dictionary of the RDAL, while “w=” is used to cross-reference a word in the same
dictionary.

In compiling this dictionary, the primary goal has been to give the user a more comprehensive
work — one that will overcome many of the shortcomings found in the lexicographical works
available today. To that end, not only is a great deal of information and material included, but it
is also arranged in a simply yet distinct way that makes this dictionary easy to use. Most
importantly, the index part of the RDAL will eradicate the difficulty of using an Arabic dictionary
to find the exact word for which one searches. Indeed, the index will enable everyone, even young
children, to use this dictionary, provided the Arabic and English alphabets are known.

Many techniques and measures have been adopted and taken in compiling this dictionary.
Some of them are unique and revolutionary, such as the transliteration and AVPC systems, which
will be further discussed in separate sections. The acronyms and abbreviations used in this
dictionary will also be defined in the separate sections attributed to each of them (see pages lix—
Ixii and Ixiii—Ixvi, respectively).

It is only after having reached a certain age that one has the knowledge and experience to
execute the work required for an endeavour such as the RDAL. Until now, the dictionary has been
worked on by the author alone, without any helping hand or outside financial support. My feelings
on compiling the RDAL are reminiscent of those of Stanley Lane Poole (nephew to Edward
William Lane), who spoke thus of his uncle’s work on his AEL:

“For fame he cared little; money, beyond what sufficed for his modest wants, he desired
not. Pure love of knowledge was the motive of his work, and learning, unsoiled with
baser aims, he dedicated a long and studious life, rich in fruits.”.

XX
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The completion of this dictionary, and of the other parts of the RDAL, will take time. It is
hoped that when at some stage, an online edition will be issued to make the use of Arabic
dictionaries more flexible and productive. To facilitate the entire compilation process, this
dictionary will be issued first as a fundraising-edition to meet the financial needs associated with
the compilation of the RDAL and the creation of an RDAL website. This means that this dictionary
will be available from the publisher solely online.

This seems to be the only way for me to collect enough resources to pass on — in the long run
and on a permanent basis — my knowledge and experience in compiling the RDAL. Lane himself
perceived that he would not be able to complete his dictionary near the end of his life, and so he
entrusted the continuation of his work to his nephew Stanley, who in the end completed it. The
great work of the AEL is today still carried out by several organisations, purely for the merits of
Arabic learning.

The phrase “this dictionary” (instead of “the dictionary”) is used to denote the root words part
of the RDAL, which is abbreviated simply as “«R»”. The phrase “the dictionary” is used to
denote a dictionary of the RDAL or any other dictionary under discussion.

A work entitled 4 Complete Handbook of Arabic Verb Conjugation is under preparation, and is
scheduled to be published before the end of 2021. It consists of two volumes: the first volume
contains over 1,000 conjugation tables and an index, and the second is a study of Arabic verbs.
The definitions of classical, modern and dialectal Arabic used in this dictionary are somewhat
different from those used in others. A work entitled The Making of the RDAL will be published
when all is said and done to relate the purposes and methods of compiling the RDAL.

See back cover of the book for these seventeen parts. The total content of the root-words part is
estimated to run up to 10,000 pages.

See the section of transliteration (especially pages xxix—xxxvi [Appendix A]) for the sorting
order of Arabic orthographies and transliteration letters.

The word “alif” is also used to express the name of the Arabic first alphabet (i.e., “1”), while
“?alif” is used to denote the transliteration of the Arabic word “<all”,

The triliteral verb has three root letters which are represented as “R1”, “R2” and “R3”. The
quadrilateral verb has four root letters of “R1”, “R2”, “R3” and “R4”. For further details, refer
to the section concerning the AVPC.

See page x1vi on the AVPC of loan words.

The “noun of verb (J2é 2L /ism fi°17/)” is different from “_xas /masdar/”. It includes words, such
as “o /%ahi/ (Alas!)”, “JI3 /nazali/ (Go down!)”, “clle /salay-ka/ (Take care!)”, «i /qattu/
(Enough!)” and “42 /maly/ (Cease!)”. They imply the meaning of a verb. It may be translated as
the “verbal noun”, which is mostly applied to “_3asx /masdar/”. The “noun of verb” is
abbreviated as “n.vb.”, and “verbal noun” as “v.n.” in this dictionary.

In classical lexicographical works, some well-known trlbes that are mentioned as having their
own dialect variants of Arabic are: (1) Quraysh (U= )ﬂ) (2) ‘Alya Huwazin (ujﬁ L), (3)
Yemenis (¢l JaY), (4) Thaqif (=), (5) Hudhayl (J%) and (6) Banii Tamim (psss 54).

A noun may have more than one plural, its broken plurals of the forms «Aas/ fislat/”, “Oxdl /afsul/”,

“Oadl /afval/” and “Aa8l /afSilat/” express the plural less than ten in number (i.e., 3-10), while the
rest of the plural(s) express that more than eleven (inclusive) in number. The former kind of
plural is called “dlls s /jam® qillafi/ (plural of paucity, abbreviated as “pl.p.”)”, the latter * gaa
3% /jam* katrati/ (plural of multitude, abbreviated as “pl.m.”)”. If a noun has only one plural, it
is employed without any limitation as to number.

Xx1
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[¢ <¢]
U /7abara/ [a] «T1-101A»
[v.n.: @ e /7ab’/]
* (<2 o~) to throw s.o. (or s.th.) with (s.th.)

3Ll /2aba’at/
[pl: @ <Ul /%aba’/]
* a bunch of reeds (or green needle grasses, etc.)
* areed
» areed (or a green needle grass, etc.) forest

[« ¢]

<l /7abba/ [i, u] «T1-10B/Cx»

[van: @ & /7abb/, @ Gl /7abab/!, @ &l
/?ababal/',® 4Gl /%ibabat/’, ® wwl /%abib/]

* to act appropriately; to behave well

* to cry out (©, @, ®. ®)

* to defeat (the enemy)

* to determine on journeying and to prepare o.s.

* to prepare for war

* to prepare o.s. (for departing, journeying, going
away, etc.)

* to reach out

o (4 5 454 &) (s.0.’s way [or course] of acting
[or conduct, or the like]) to be (or to become)
rightly directed (or ordered) (u, ®, @, ®)

. (:‘j ~) to imitate s.0.’s act (or way) (®, @, ®. ®)

. (:*j ~) to tend (or to repair, to betake) 0.s.’s course
toward s.o. else (or s.th.); to direct 0.s.’s course
toward s.o. else (or s.th.)

* (& ~) to long for; to yearn for (u, @, @, ®)

o (st ) ~) to prepare for s.th.

e (4b3 ) ~) to long (or to yearn) for one’s country
(©,0,0.®)

* (530 ~) to shake s.th.

. (‘,‘é‘l"ci & ~)to attack s.0.’s enemies fiercely
(@, ®,®.®) (= &3 /wabba/ [« < )

« (8% ~) to imitate (s.0.)

* (J ~) to prepare for

* (J ~) to prepare (or to equip) o.s. for (departing,
journeying, going away) (O, @, ®. ®)

o (U2l ~) to prepare (or to equip) o.s. (for going
away, departing, journeying) (®, @, ®. ®)/
(©,0,0.®,0)

e (4iis ) 83 ~) to reach s.0.’s hand to draw his
sword (O, @, ®. ®)

u—" /*abbaba/ «T2-10»

* to cry out

b /taabbaba/ «T5-10%»

* (4 ~) to be proud of s.o.

* (4 ~) to be (very) glad of s.o.

* (4 ~) to wonder at s.o. (or s.th.)

<) /iytabba/ «T8-10.3»

il /itabba/ «T8-10.y»

* to determine on journeying and to prepare o.s.

e (4b3 ) ~)to long (or to yearn) for one’s land
(or homeland)

o (U2l ~) to prepare (or to equip) o.s. (for going
away, departing, journeying)

« (X! ~) to prepare for s.th.

<L /ista’abba/ «T10-10
OBl /istatbaba/ «T10-10.1»
o (=22l ~) to regard s.o. as a father
« (5% ~) to adopt s.o. as a father

o ) fistatba/ [5 < ¢]

&l /7abb/?
[pl.: ® &3l /?awubb/ (originally: i/ a’bub/)]

o grass; green herbage; herbaceous vegetation;
herbage; pasture; plants; straw

* dried fruits (prepared for winter, or for journey)

» forage grass; green herbage (or plants)

* herbage not sown by men

* herbage prepared for pasture and for cutting

* herbage (either fresh or dry)

* herbage (which beasts feed on) of any kind

» the succulent part of herbaceous vegetation
(especially such as pasture)

» various kinds of common wild low-growing
plants or any species of this plant

 whatever grows upon the face of the earth;
whatever vegetable the earth produces

* a wild plant grows where it is not wanted

Gl /7abb/?
(dial. var. of <l /%ab/? [s<=¢])
» father (= <l /7ab/? [s<¢])
3 The 2nd “< (ba’)” of the “&i” is compensated
for the suppressed “R3 (waw)” of “ /7ab/>,
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&l /rubb/
» fodder (for animals)
* (green or dry) grass

<Ll /7abab/?
* mirage
* water

<l /fubab/
* billow; wave
* flood

43Ul /*ababat/?
* homesick; homesickness; nostalgia
* way (or course) of acting (or conduct, or the like)

430} /*ibabat/?

* green grass; pasture

* homesick; homesickness; nostalgia

* way (or course) of acting (or conduct, or the like)

oY) /?ibban/!

* time (or season) of a thing

» the time of preparing (or making ready) of s.th.

(such as fruit)

* The word-end “C (ntin)” is derived from the
verb “Zl /?abba/” («T1-10B/C») on the measure
of “(54 /fiflan/”. It signifies an augmentative
and is not a root letter as claimed by some.

Comp. b /?bban/ [0« «]; &) /%ffan/ [o < ¢]

[ =]

&4l /7abata/! [i, u] «T1-10tB/C»
[vn: @ il /7abt/!, @ <l /fubat/']
[a.p.: @ <yl /2abit/!, @ <l /%bit/!, @ <l /7abt/?]
o (&x=dll ~) to be (or to become) in great anger
o (55 (e 538 ) (5.0.) to be (or to become) full
from drinking
o (5% ~) / (433 ~) (the weather) to be (very) hot
% Compare the verbs of root-letters “& <« for
difference.

<l /?abita/ [a] «T1-10tDy»
[vn.: @ <5l /7abat/, @ <l /7abt/?, @ sl /ubiit?]
[a.p.. @ <l /7abit/]

o (&% ~) (s.0.) to be lively (or exuberant)

o (155 (e 338 ) (5.0.) to be (or to become) full
from drinking (= < /7abita/ [< < ¢])

* (333 ~) (the weather) to be (very) hot

<l /ta’abbata/ «T5-10t»

* (the weather) to be very hot

* (the wine) to be strong

* (%31l ~) (the coal) to burn strongly

o (55 (e G338 ) (5.0.) to be (or to become) full
from drinking

Sl /7abit/? || <l 2abit? || <l 2abt/
* (very) hot

* (very) hot summer

* (very) hot weather

43 /7abtai/
* great anger

<53 /matbat/
» of being (very) hot
* of heatstroke (or heat exhaustion)

[= <]

<4l /%abata/ [i] «T1-100B»
[v.n: @ <l b, @ <l /?abiiy]

* to jump

« (4 ~) to slander s.o. (especially in front of a

ruler)

% A verb-form “&l /%abata/” (with the verbal
nouns of “i /%aby/” and “& 54 /ubiiy/”) is
mentioned by an online source. This is
probably mistaken for the verb-form “zyf
/?abata/ [© < <],

<l /?abita/ [a] «T1-100Dy
[va: @ il /’abat/]

* to be lively

* (s.0. or camels) to drink (milk [or camel’s milk])
until satiated and walk as though drunk
(= &il /abata/, <yl /7abita/ [ < ¢])

« (4 ~)to slander s.0. (especially in front of a ruler)

(24 /7abatiyy/
* (camels) being fed well (up to the throat)

43454 /muwtabitat/
» a swelling (water) bag

[zl
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333 /abjada/ «Q1A-1000»
[v.n: @ 53330 /abjadai/]
* to alphabetise
* to mark s.th. with Arabic alphabet letters

—_—\

253l /abjad/ [pl: @ <isdl /abjadat/] |
223 /abjad/

» alphabet

» the first set of eight Arabic letter sets used for
ordering (such as pagination)

« an ordered set of letters used in a language

[pl.] <33l /abjadat/
* elementary facts; simple truths

3231 /al-abjad/
* the alphabet

(sl /abjadiyy/ [rn.]

[pl: @ Oshadl /abjadiyyina/]

[f.: @ 43 /abjadiyyai/’

(pl: @ Gl /abjadiyyat/')]

* abjadic
» alphabetical
» of (or relating to) an abjad
Gasdl /abjadiyya/ [adv.]

» alphabetically

43033 /abjadiyyat/?
[pl.: ©® <hasdl /abjadiyyat/?]

* ABC, abc

* Abuja

» alphabet

» alphabetization

» common sense; elementary knowledge; general
knowledge

* set of letters or symbols in a fixed order, used
while writing a language

[pl.] <baadl /abjadiyyat/
* elementary facts; simple truths

452231 /al-bjadiyyaf/
* the alphabet

[E < ¢]

z=) /?abbaha/ «T2-100»
[vn.: © CJ—' /ta’bih/]

* (>~) to blame (or to reprove, to rebuke, to
reproach) s.o.

w 55 /wabbaha/ [¢ < 5]

[2=¢]

Xl /7abada/ [i, u] «T1-100B/C»
[vn: @ 25 /ubid/'] o
[a.p.: @ i /%bid/, p.p.: @ 250 /ma’bid/]

* to last

* to persist (i)

* to remain (or to stay, to dwell) constantly in a
place without quitting (i)

* (a beast) to become wild (or shy)

* (s.0.) to be eccentric; to be reclusive

* (< ~) to stay (or to abide, to linger) at (i)

o (O&AL uLSM ~) to live (or to settle) at a place (u)

. (4-4-'«—\1‘ <) (livestock) to remain untamed (or
wild); (do.) to shun away

« (1330 ~) (animals) to be (or to become) shy
(or shy away)

* ({1380 ~) (animals) to become untamed, wild,
feral (i, u)

* ()8 ~) (animals) to take fright and flee; to
take fright at mankind; to run away (at random)

* ()38 ~) (animals, games) to roam in a state
of wildness; to run wild; to wonder around

« (JA3) ~) (s.0.) to do s.th. to be remembered

* (5 ~) (a poet) to make use (in verses) of
strange and unfamiliar words (or phrases) far
from being intelligible (such as not understood
at first sight [or on first consideration]) (i)

* (0=23) ~) (s.0.) to be reclusive

. (LJ@ ~) to do s.th. to be remembered by s.o.

Al /?abida/ [a] «T1-100Dy
[vin: @ 3 /%abad/']
* (s.0.) to become unsocial (or unfamiliar, shy)
(like a wild animal)
* ({1330 ~) (animals) to become untamed, wild
. (3‘,‘—1-33‘ ~) (a poet) to use difficult word(s)
« (4 ~)to be angry with s.o.
(= 3 /amida/ [2 <], 2 /Sabida/ [2 = ¢],
35 /wabad/ [2 < J])

) /?abbada/ «T2-100»
[vi: @ b /ta?bid/']

eto eternalize; to eternize; to immortalize; to
make permanent; to perpetuate

* to do s.th. to be remembered (or mentioned)
forever

* to make (a beast) to take fright




(4)

J3]

* to make (or to render) perpetual

* (a beast) to become wild (or shy)

* (1380 ~) (animals) to become wild

o (38 5 5238l ~) to use difficult words (or phrases)
in sayings (or poems)

* (6,4 ~) to eternize (s.th.); to make (s.th.)
immortal; to make (s.th.) perpetual, lasting; to
perpetuate (s.th.)

2 /ta’abbada/ «T5-100»
[vn.: © R /ta’abbud/]

[a.p.: @ <4 /muta’abbid/']

o to be (or to become) lasting forever; to be (or
to become) wild; to grow (or to stray) unchecked
(or undisciplined);

* to be eternized

* to be perpetuated

* to become lasting or permanent

* to return to a state of wildness

* (a beast) to become wild (or shy)

(= (555 /tawahhaSa/ [z s])

* (a place) to become deserted by people

* (a place) to remain wild, uninhabited

* (a place of abode) to become deserted (by
mankind), and become inhabited by wild animals

* (s.0.) to be long distant from one’s home

* (s.0.) to be long in a state of celibacy

* (s.0.) to be long in a state of celibacy, and become
little in need (or little desirous) of women

* (s.0.) to become unsocial (or unfamiliar, shy)
(like a wild animal)

. (4-4-'«—\1‘ <) (livestock) to remain untamed (or
wild); to shun away

* (1380 ~) (animals) to become shy; to become
untamed, wild, feral

« (1380 ~) (animals) to wonder around

« (U ~) (the house) to be deserted by people

* (J&3) ~) (a man) to remain unmarried
« (a3 ~) (time) to become long
o (4¢3 ~) (s.th.) to be immortal
* (433) ~) to have freckles (on one’s face)
2 /?abad/?
[pl: @ i /7abad/, @ &54 /abadiina/,

@ 25 /fubiid/’]
e at no time; again and again; always; at all times;
at any time or up to the present; by no means;
certainly not; continuance; continuation without

stopping; continuing all the time; definitely not;
duration; duration of an event or action; endless;
eternal duration; eternal existence; eternity;
everlasting; forever; immortality; in no manner;
in no way; lasting never; not at all; not ever; not
for any reason; on no occasion; perpetuity;
persistently; regularly; repeatedly; throughout
all time; sempiternity; state or time of life after
death; without end; without exception; yes

* ancient; old

» an extended space of time that is indivisible

* a long time; a long time that is unlimited

» praise somebody as suitable for a post etc.;
praise something as suitable for a purpose

* prospective eternity

* time (in an absolute sense, or a long time)

* time (or duration, continuance, or existence)
without end; endless time

* a year-old offspring; one-year-old child (etc.)

[pl.] 4 /7abad/, 253 /?ubad/
* duration(s)
* time; era

59 /al-"abad/
» the Everlasting [i.e., God]

Y /al-’abada/ [adv.]
* ever

oY) /al-abadani/ (dual)
* day and night

© 2V A.g\ N A.a\ em.a\J\ J.a\

Gl A

W o )
« ever; ever and forever

% In those phrases, the second word is used as
a corroborative of the first word, or to give
intensiveness to it. They express the same
meaning of «l /%abad/? (ever)”.

133} /2abad/ [adv.]

e absolutely not; at no time; by no chance; by no
means; in no case; never; not at all; not ever;
on no account; under no conditions
* (for future actlon) always' ever! forever!
© .15 4dadf / 153l a8l (I shall do it always!)

* (for future action) by no means! never! not at all
© .1l & 331 Y (I will never do that.)

* (for past actlon) never! not at all! on no account!
© .1l &l Ll s S& (No, I had never seen that.)

% This word is used in affirmative and negative

sentences as a corroborative.

Comp. i /qattu/ (in relation to past time)
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)l /7abid/
[f.: © 53 /?abidai/]

» feral; ferine; untamed; wild

* like a wild animal (applied to a man and to a young
camel)

* shunning mankind

* shy (applied to a man and to a young camel)

* shy, wild (applied to a female slave, and to a
she-ass)

* unfamiliar

* unsocial; unsociable

* (a female slave, a she-ass) prolific (or that breeds,
brings forth) plentifully

* (a woman or a she-ass, etc.) giving birth every
year
© J—a\ Y (a woman who gives birth every year)
© i gl (a she-ass that gives birth every year)

Comp. I /?abid/%, &) /?ibid/

Al /7bid/?
[pl: @ 3 /?ubbad/!, @ &sy1 /?abidinal,
® M3 /awabid?/]
[f.: ® 3 /?abidat/' (also n.un. of 1 /?%abid/?)]
» a resident bird; a nonmigratory bird
+ a wild animal (that shuns and takes fright at
mankind & etc.)
 untamed; wild
* (animals) staying in a place and not leaving
* (beasts) remaining wild and shunning away from
people
* (birds) staying in a place in summer and winter
time
* (s.0. or a bird) remaining (or abiding, dwelling,
staying) constantly in a place
* (a woman or a she-ass, etc.) giving birth every
year
© A HEY! (a woman who gives birth every year)
© Y g (a she-ass that gives birth every year)
* (words) being difficult to understand
[pl.] =i /2ubbad/
* wild animals
[pl.] 3 ’awabid®/
* birds that remain in a country constantly
(winter and summer) [also: of a man]
* wild animals; wild beast; monster
Comp. i /?abid/, I /?ibid/

A /%ibid/ (d.v.: 2 /%ibd/)
[f: @ 5 /*ibidai/]

* unsociable, unsocial, unfamiliar, shy (applied to
a female slave, a she-ass)

* (a female slave, a she-ass) like a wild animal

* (a female slave, a she-ass) prolific; of breeding
(or bringing forth) plentifully

* (a female slave, a she-ass) shunning mankind;
(do.) of being shy (or wild)

* (a female slave, a she-ass, and a mare) that brings
forth every year

oIy /al-*ibidani/ (dual)
* the female slave and the mare

Comp. 2 /?abid/, &1 /%abid/?

521 /7abidat/?
[f. of I /%abid/ (also as its n.un.)]
[pl.: ©® 3 /fubbad/, @ <l /7abidat/,
® M3 /awabid??]
o a calamity; disaster; a disgusting thing; monster;
a prodigious (or unusual) thing; a strange act
* a deed to be remembered (or mentioned)
forever by reason of its extraordinary nature,
and its grievousness
* a great (or formidable) event at which people
take fright (or are alarmed)
* a nonmigratory bird; a resident bird
* a strange (or abominable, evil) thing
* a strange (or an unusual, an unfamiliar) word
(or saying)
* a wild animal
[pl.] 3 ’awabid®/
* expression of subtle meanings (so called because
remote from perspicuity)
* strange (or unusual, unfamiliar, extraordinary)
rhymes (or poems, verses)
» wild animals taking fright, and fleeing (or
running away) at random
» wild animals taking fright at and shunning
mankind
2 5Y /al-*awabid?/?
» resident birds

cs23) /7abadiyy/
o ageless; endless; eternal; everlasting; never-
ending; perpetual; sempiternal; timeless
* aconian (or aeonic, eonic)
Y /al-abadiyy/
* eternity

23l /7abadiyyat/
[pl.: @ <Lyl /?abadiyyat/]
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o endlessness; eternity; everlastingness; infinite;
perpetuity

* continuance

* duration; eternal duration; eternal existence

* endless time

* the next world; the other world

» quality (or attribute) of unlimited indivisible
(or endless) duration

Gy /al-?abadiyyat/
* the next world

(e /7abidina/
(gen. of &5 /%abadiina/ [pl. of <1 /?abad/]) ||
() /7abidIna/ (gen. of sy /%abidina/
[pl. of %I /%ibad/])
© ¥ A Gl Sl [adv.] /
« forever; forever and ever (= I /?abad/?)

253l /2abiad/
* wild bull

25 /rubad/?
» shrinking (from s.th.); shunning (s.th.)
* wild bull

) /abid/
* always; often
* continuance

* ever green
s [bot.] sedum (= 3 /sudum/ «W»)

15 ta7b1d 2

» eternization; immortalization; perpetuation

24 /mutaabbid/?
* a wild animal (that shuns, and takes fright at
mankind, etc.)

% /muwabbad/
[f.: ® 3% /muwabbadat/]
* endless; eternal; everlasting
» for life; for a lifetime; life-long (or lifelong);
lifetime (e.g., sentence for a crime)
© 3u5a 45 / N5 (AL (life imprisonment;
lifelong punishment)
» made (or rendered) perpetual
* unending
[f.] 333 /muwabbadaf/
* a she-camel that is wild and intractable (or
unmanageable)

[0 ¢]

) /*abara/ [i, u] «T1-100B/C»

[vin: @ 4 /fabar/!, @ 4l /*bar/,
® 534 /*baral/!, ® il /7abr/]

* to backbite

* to dress (or to put into a good or right or proper
state) a palm-tree and seed-produce (@, ®, @)

* to put anything (such as snare) for catching game

* (scorpions, and bees etc.) to bite (or to sting)

o (A 5 o33 53 ~) to drive a wedge between
people (@)

* (0'338)) ~) to put needle (in the fodder) for animals
to eat

e (E53Y ~)/ (A1 ~) to improve (the condition of
palm-trees and seed-products, etc.); to pollinate
a plant (or a palm-tree) (@, ®, @)

« (3. ~) to give the sheep a needle in the fodder
to eat (@)

* (¢4 ~) to put s.th. in a good (or right, proper)
state

» (U ~) to harm s.0. by slandering behind him;
to slander (or to libel) s.o.; to undermine (or to
libel) s.0. behind him

. (L.\kl‘ ~) to give a dog to eat a needle in bread (@)

* (354 ~)/ (>~) to annihilate the people (or s.0.);
to cause death to people (or s.0.); to kill people
(or s.0.); to perish people (or s.0.) (@)

* (>~) to annoy s.0.; to defame s.0.; to hurt s.o. (®)

* (+~) to speak evil of s.o. behind his back (or in
s.0.’s absence) (®)

* (&0® o~) (scorpions) to bite (to sting) s.0. (@)

) /?abira/ [a] «T1-100D»
[v.n.: @ LUl /%abar, @ _il /7abar/]
* (s.0., or s.th.) to be (or to become) in a good
(or right, proper) state
o (£ 539 ~) (seed-products etc.) to be of good quality
o (JA3 5l & 530 ~) to improve (seed-products etc.)
. (533 ~) (s.0.) to be (or to become) in a good (or
right, proper) state

) /tubira/ «T1-100P»

« (3Ll &) (sheep or goat) to eat a needle in the
fodder

. (fd;fd\ <~) the palm-tree to be fecundated
(= 225 /wubira/ [ < 3])
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2nl /?abbara/ «T2-100»
[v: @ _ub /tatbir/']

* to dress (or to put into a good or right or proper
state) a palm-tree and seed-produce

* to fecundate (with intensive and frequentative
signification [meaning the doing so much, or
frequently], or to many palm-trees)

. (j{‘ﬁ\ ~) to wipe out the trace

. (?,jﬂ ~) to follow (s.0.)

* (£53Y ~) to improve seed-produce (etc.); to
pollinate seed-produce (etc.)

. (JA-J‘ ~) to improve (or to pollinate) palm trees

2 /tubbira/ «T2-100P»
o (1A &0 the palm-tree to be fecundated
(= 235 /wubbira/ [L < 5])

22U /ta’abbara/ «T5-100»

* to become fecundated of itself

* (a palm-tree or a young palm-tree) to be admitted
(or received) fecundation

* (£539 ~) (palm-trees, and plants etc.) to grow
up to the time of pollination

* (Jsdl ~) (palm seedling etc.) to get pollination
(or to receive fecundation)

Ol /iytabara/ «T8-100.y»
[vn: @ &l /iytibar/]
[a.p.: @ Li% /muwtabir/,
p.p.: @ % /muwtabar/]

2l /itabara/ «T8-100.y»
[v.n.: © Wl /itibar/]
[a.p.: @ Liiss /miitabir/, p.p.: ® s /miitabar/]
« (54 ~) to dig a well
(w 2L /batara/, JEI /ibta%ara/ of BEXS))
o (Gslrally 5l ~) to do good (secretly)
(wr G /batara/ [bs<))
« (W% ~) to ask s.0. to improve the palm-trees
(or seed-produce) into good (or proper) state
. (‘-J5 SN ) (s.0.) to ask s.o. to fecundate
* (+~) to ask s.o. to put the seed-produce into good
(or proper) state

4l /7abars?
* lead

bl /7abbar/

* flea

» a maker of needles, a needler

* pollination trader

« a seller of needles (= ¢ /ibriyy/?)

« a well digger; a well sinker (formed from the
transposition of LG /ba”ar/ [L ¢ <)

4 /#ibar/?

» fecundation (of a palm-tree)

* a palm-tree whereof the spadix is used for the
purpose of fecundation

* pollination

* spadix

3501 /7abbarat/ [coll.]
* needle case
* sewing kit

3L /*ibarat/?
* pollination business; pollination trade
* pollination profession

) abir/

* good, excellent seed-products

il /%bir/

* anyone; one; someone
© .5 & & (There is none in it [i.e., JA (the

house)]. / There is no one in the house.)

* one who dresses (or to puts) a palm-tree (or
palm-tress, seed-produce) into a good (or right,
proper) state

* one who fecundates a palm-tree (or palm-tress)

3 1) /*ibrat/

[pl.: @ 4l /%bar/, @ i /*ibar/,
® <) /*ibarat/]

* calumny

» the extremity of a bee (or a scorpion, the tail)

* the extremity of a horn

« indicator (of an instrument, such as a balance
or scales)

» an iron needle (for sewing big sack, such as gunny
sack)

* libel; slander; smear

* malicious and mischievous misrepresentation

» the marring (or disturbance) of the state of union
(or concord, or friendship, or love) between a
people (or between two parties)

* a needle; a pin
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* point; cusp; tip; tip-top; sharp pointed end
* the [privy] member of a man
* slander
* sting, prick (of scorpion, bee etc.)
* young palm-trees
* [med.] injection; shot
[dual] ¢t /?ibratani/
» the external extremity of each hock (of the horse)
5 3Y) /al-*ibrat/
» the bone of the heel-tendon (of a man); the hock
of a beast; the slender part of the hock of the horse

<ol /2abirat/
* [anim.] cynipidae; gall wasps (also called gallflies)
* [bot.] anther

) /Pibriyy/! [adj.]

* acerous; aciform; acicular; aciculate; aciculiform;
spiculate

* needle shaped; needlelike

(1) /*ibriyy/? [noun]
* a needler; a seller of needles
o G /’abbar/

&Gl /2abiriyyat/
(= <&\ /abiraniyyat/ «W»)
* [anim.] wasp superfamily cynipoidea

o5 /rabir/
[pl: ® Ay fubur/]

* spadix

* [bot.] anthers (or pollen) with which palm-trees
are fecundated

G /tatbir/2

* acupuncture

% /ma’bar/
[pl: ® % /ma’abir/']

* bract of inflorescence

* [bot.] anthers (or pollen) with which palm-trees
are fecundated

% /mabir/
* [bot.] anthers (or pollen) with which palm-trees
are fecundated

L% /ma’biir/
* a dog being given a needle to eat in its fodder
* a palm-tree fecundated

* seed-produce dressed (or put) into a good (or
right, proper) state

37 3% /ma’barat/
* a sheep (or goat) that has been given a needle
to eat in its fodder

G4 /muta’abbir/
» pistil (female part of flower)
* stamen (male part of flower)

% /muwabbar/

* a palm-tree fecundated

* seed-produce dressed (or put) into a good (or
right, proper) state

e /miybar/
[pl: ® >y /ma’abir?/]
* big needle (for gunny sack, etc.)
» large packing needle; packing needle
* needle case; sewing kit
* tool for fecundating palm-trees

¥ /miybar/
[pl: ® % /ma’abir’/?]

* big needle (for gunny sack, etc.)

* calumny

» case (or place) of the needle

* the extremity of a bee (or a scorpion, the tail)

* large packing needle

* malicious and mischievous misrepresentation

» the marring (or disturbance) of the state of union
(or concord, or friendship, or love) between a
people (or between two parties)

* needle case; sewing kit

* pack needle

* slander

* stamen (male part of flower)

* sting (of scorpion)

* tongue

* [bot.] anthers (or pollen) with which palm-trees
are fecundated

3 )% /miybarat/
[pl: ® % /ma’abir’/]

* calumny

* libel; smear

* malicious and mischievous misrepresentation

» the marring (or disturbance) of the state of union
(or concord, friendship, love) between a people
(or two parties)

* slander
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O )332 /maybar/ (= g /miybar/) * (+~) to anger (with s.0.); to enrage (with s.0.); to
* big needle give (s.0) a disgust attitude; to infuriate (with s.0.)

* packing needle
[D< <]

3 /abazal [i] «T1-100B»
[van.: @ i /%abz/, @ By ubiiz/]

* to run and jump

* (J&dY) ~) (a man in running) to rest first, then
to go on running

o ((=hl ~) (gazelle etc.) to walk (or to run) slowly

first, then walk (or run) quickly
o (&% ~) to die suddenly

* (4l G ~) (s.0.) to be bullied by his master
(‘U-\A-\S\ ~) (a camel) to run (with great endurance)

5B /ista’baza/ «T10-100x

o (4~ /% ~) O to regard s.0. weak and easy to

bully

34l 7abaz/

* kangaroo

OUl 2abbaz/ msf] || O /7abiiz/
* jumper; leaper
* a person or animal that jumps (or leaps)

3l /abiz/
* anyone
© .3 JAL L (There is no one in the house.)
* jumper; leaper
* a person or animal that jumps (or leaps)

< 3 /7abaza/

* jump
[ = ¢]

Ol /Pabasa/ [i] «T1-100B»
[vi: @ ol /7abs/']

o (42~ /B ) to blame (s.0.); to find fault with
(s.0.); to denounce (s.0.); to rebuke (s.0.); to
reproach (s.0.)

o (qu~/ Bt ~) to conquer (s.0.); to defeat (s.0.);
to triumph ove (s.0.)

. (LJ@ ~) to despite (s.0.), to detain (s.0.); to hold
(s.0.) in custody; to look down (s.0.); to shout
(at s.o. to frighten)

Cral / “abbasa/ «T2-100»
[vn.: © uugh /ta’bis/]
* to despite (s.0.)
o (st ~) to break (with s.th.)
o (il B3 ~) to blame s.0. with s.th.
* (4 ~) to conquer (s.0.)

G /taabbasa/ «T5-100»
o (330 ~) (s.th.) to alter; to change; to vary

o=l /fubas/
* bad tempered

o= /7abs/?

* barren land; barrens

» calling the camel (for milking or in walking)
* a kind of beetle

» male fox

* male turtle

* rough (place)

o) /*ibs/
* a bad nature
* arough place

[ < <]

4l /7abasal/ [a, i, u] «T1-100A/B/C»
[v: ® ol /7abs/']
[a.p. @ iUl /7abbas/!, @ Ui /7bis/']
* to levy (s.th.)
* (63 ~) to gather, to collect (s.th.)
» (4AY ~) to earn money (to support a family)
w G /habaSa/ [Us < o]
Sl /2abbaga/ «T2-100»
. (cu-ml\ ~) to gather, to collect (s.th.)
(= (i3 /habbaga/ [k < ¢])
* (3281 ~) to talk incoherently

Ol /ta’abbasa/ «T5-100x
* (454! ~) (people) to assemble (or to converge,
to gather, to join)
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L) /7abbas/?
» abundance of earnings (or earned income)
* earnings; earned income

43Ul /ubagat/
* (of people) band; company; group; mob; troop

il /7aby/2

* collecting

oAl /?3bis/
* someone who displays foods and drinks at the
courtyard and at the door of his house

[o= = e]

0= /?abasal [a, i] «T1-100A/B»
[va: @ o=l /7abs/]
[a.p.: @ o=l /7bis/,, @ o=si /7abiis/']
* (s.0.) to be lively; to be active

0=y /?abisa/ [a] «T1-100D»
[van.: © o=l / abas/]
[a.p.: uagi /?abis/]

* (s.0.) to be lively; to be active

ol /%abis/* |l o sl /*abus/* ||
= /?abis/

* active; lively

(=0l /%abas?/

* more lively
[o= = e]

o= /*abada/ [i, u] «T1-100B/C»
[V ® o=l /7abd/!, @ sl /rubiid/']

* to be still (or motionless)

* to carry someone on one’s back (with the former's
legs against the thighs)

* (02 ~) to tie up the upper and lower parts of a
leg of a camel together (to prevent its
movement); to tie up (or to bind) the pastern of
a camel’s fore leg to its arm (so that his fore leg
becomes raised from the ground)

« (3511 ~) (the sciatic nerve) to stop jerking

* (&4 ~) (a horse) to be quick (in running)

« (W ~) to hit (or to hurt) the sciatic nerve

« (Ll ~) (the sciatic nerve) to become

contracted, and strengthen the hind legs
« (Wl ~) (the sciatic nerve) to jerk
* (+~) to carry s.0. (on one’s back)
* (+~) to loosen s.0. (or s.th.); to let go s.o. (or s.th.)

Ol /7abida/ [a] «T1-100D»
[vn: @ oai /fabad/, ® asi /tubid?]

« (Ll ~) (the sciatic nerve) to become contracted,
angl strengthen the hind legs

o (Gl ~) (the sciatic nerve) to jerk

Ol /ta?abbada/ «T5-100x

* to cause (the animal) jerking (through its running)

* to sit with one’s shanks pressed back against the
thighs

* (the wolf etc.) to crouch (or to squat)

o (Je2dl ~) (the camel) to be tied up the upper and
lower parts of its leg together

o (022 ~) to tie up the upper and lower parts of a
leg of a camel together (to prevent its movement);
to tie up (or to bind) the pastern of a camel’s fore
leg to its arm (so that his fore leg becomes raised
from the ground)

* (&~) (a woman) to sit in the posture of having
her shanks pressed back against her thighs

o (53333 &5 ~) (wolf ete.) to sit (or to squat)

¢ (&2 ~) (a horse) to run fast

« (W) ~) (the sciatic nerve of the hind legs) to be
(or to become) contracted and tense

o (W) ~) (the sciatic nerve) to jerk

Ot fiytabada/ «T8-100.9»

* (the sciatic nerve) to jerk

o=l /*ibad/
[pl: @ =il /fubud/]
[dim.: @ o=3l /'ubayyid/]
* a certain vein in the hind leg of a horse
» the cord (or rope) binding the front leg of the camel
» the sciatic nerve
o=l /al-*ibad/
* the sciatic nerve

Al /7ibadat/

» arrester; brake; brake-shoe; skid; stopper
* ovulation




«The Reference Dictionary of the Arabic Language (Root Words)»

This dictionary of “root words” has been divided into seventeen sections, and will be published
fascicule by fascicule in due course, as follows.

(1) Fascicule 1 (Letter Alif [1])

(2) Fascicule 2 (Letters B2’ - T2’ [« - &])
(3) Fascicule 3 (Letter Jim [z])

(4) Fascicule 4 (Letter Ha’ [z])

(5) Fascicule 5 (Letter Ha’ [¢])

(6) Fascicule 6 (Letters Dal - Dal [ - 3])

(7) Fascicule 7 (Letters R@’ - Zay [ - J])
(8) Fascicule 8 (Letter Sin [+])

(9) Fascicule 9 (Letter Sin [(5])

(10) Fascicule 10 (Letters Sad - Ta’ [u= - k])
(11) Fascicule 11 (Letters Za’ - ‘Ayn [L - g])
(12) Fascicule 12 (Letters Gayn - Fa’ [¢ - <])
(13) Fascicule 13 (Letter Qaf [&3])

(14) Fascicule 14 (Letters Kaf - Lam [ - J])
(15) Fascicule 15 (Letter Mim [¢])

(16) Fascicule 16 (Letter Ntn [0])

(17) Fascicule 17 (Letters Ha’ - Ya’ [» - ¢])

This dictionary is issued as a fundraising edition, which is only available from the publisher.
Every copy of the fundraising edition is coded with the seal of the publisher, and its purchaser
will be entitled to a 20% discount off any further order of books from the publisher, as well as the
free access of web-edition of the dictionary (when made available). Please order this dictionary
at: <http://www.hsubooks.com.tw/en/index.aspx>

A permanent organization (such as a foundation) must be set up for the long-term execution of
the RDAL project. Hsubooks sincerely appeals to those who are interested in participating in
either joining the editing team or funding. The scheme of editorship or funding will be sent to
those who express the interest. The funding sponsors will be acknowledged in the RDAL
publications for their contribution. Please do contact us to express your interest at:
Hsubooks.editor@mail.com.

«A Complete Handbook of Arabic Verb Conjugation»
This work will be published in two volumes of over 2,500 pages. The first volume contains some
1,000+ conjugation tables and an index of all the verbs registered in the RDAL. The second
volume is a study of the Arabic verbs. The handbook is scheduled to be published before the end
of 2021. An online version (including all the conjugation tables) will be launched in due course.




The Reference Dictionary of the Arabic Language (RDAL) Project

This is the most comprehensive Arabic dictionary ever produced. Dr. Hsu
Cheng-Hsiang (a Taiwanese scholar) compiles the dictionary in a new and
revolutionary way, and edits it with clarity and simplicity. He divides the dictionary
into eight parts, that are as follows.
1.The Reference Dictionary of the Arabic Language (Root Words) «R»
2. The Reference Dictionary of the Arabic Language (Non-Root Words) «W»

. The Reference Dictionary of the Arabic Language (Phrases and Sentences) «S»

. The Reference Dictionary of the Arabic Language (People Names) «N»

. The Reference Dictionary of the Arabic Language (Place Names) «P»

. The Reference Dictionary of the Arabic Language (Usages) «U»

. The Reference Dictionary of the Arabic Language (Grammatical Terms) «G»

. The Reference Dictionary of the Arabic Language (Index) «I»

In the root words part, examples, remarks and cross-references are given to words,

for perceiving their usage and formation. Every verb is assigned an Arabic verb

«A Complete Handbook of the Arabic Verb Conjugation»).

The “index” part is designed to enable everyone to use this dictionary easily. Even
a young child will be able to use it, providing that he knows the Arabic and English
alphabets. The following example of index demonstrates this easiness, and the
difficulty of finding a word will be a thing of the past. For instance, under the Arabic
orthography “=V’, the following information is given.

<l f2ab/t (v.n. of & lPabiyal [s < ] «T1-102D») «R»
<l 2ab/? [5 < <] «R»

<l Pab/T «Wx»

L 1822 « Wy

< Pabal! ([« 5 <] «T1-120C) «R»

<l Pabal? ([« ¢ ¢] «T1-130B») «R»

S Pabb/! (v.n. of & Pabbal [« « <] «T1-10B/C») «R»
& Pabb/? [« < ¢] «Ry»

S fPabbf? [« < 6] (dialect varuiant of < /2ab/? [5 < +]) «R»
& Pabbal ([« < ] «T1-10B/Cx») «R»

il Pabi/ [¢ < ¢] «<R»

<) fibb/ « Wy

&l Pubbl [« < <] «Ry

\
\
\
\
\
\
\
\
\
)
\
\
pattern code (AVPC), which refers to its conjugation table given in the work (entitied )
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
¢




	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	



	
	
	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	


	
	
	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	


	
	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	




